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MISSCHIEN KUNNEN WE 
DAN GEWEREN VOOR DE JACHT 
BEMACHTIGEN. IK ZAL JE 
GRAAG HELPEN! 


HI DIEZELFDE NACHT TROK DE 
DUBBEL-D-KARAVAAN MET CATAH 
NAAR DE HEETWATERBRON. 
‘CHIRICAHUAS EN DE COYOTEROS, 
DAT WE HEM MORGENOCHTEND 
BĲ DE HEETWATERBRON HOPEN 
“TE VINDEN OM SAMEN TEGEN 


IK WIST NIET, DAT DE 
CHIRICAHUAS EN DE 
COYOTEROS HIER 
WOONDEN, - 


ZWERVEN ALTIJD ROND 
OM IN LEVEN TE 
BLIJVEN. 


TOEN HET DAGLICHT DOORBRAK, ZAG KANSAS DE DRIE STAMMEN 
WELDRA VEREEND... 


IK WIST NIET DAT DE 
INDIANEN ZO TALRIJK 
WAREN, 


EN DAN? ZIJ 

HEBBEN MEER MENSEN 
ALS DE REGERING TEGEN EL 5 e PAN WIJ WAPENS HEBBEN, 
HALCON GAAT OPTREDEN 5 


Nr. 46 « 2 


DE MEXICANEN DRONGEN STEEDS VERDER OP NAAR DE GRENSPOST, , 
WAAR DE SOLDATEN VER IN DE MINDERHEID WAREN. 


HOORT U DAT SIGNAAL, . 
MAJOOR? DAT BETEKENT 
GENADELOZE STRIJD! 
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KRIJGEN? 


ZOUDEN WE NU OOK NOG 
LAST MET INDIANEN 


MEE, DIE SPREKEND OP 


KANSAS KID LIJKT. 
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HET WAS INDERDAAD KANSAS KID, DIE MEEGEKOMEN WAS, 
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KOM MEE, WE ZULLEN HEM 
EEN HANDJE HELPEN! 


Nr. 46 «5 


1 meer dan twee uur foeterde de regen de duistere 
hemel uit. Jean Powell had in het donker al zijn 
aandacht nodig voor het korte stuk van de weg 

dat in het koplamplicht zichtbaar was Geweldig, wat een 
ontij! De ruitewissers boenden wat ze konden. De auto 
nam een gedurfde bocht en nu doemde langs de weg een 
huis op. „Firma Dette” stond er met grote letters op de 
muur. De wagen schoof naar de kant van de weg en 
schaafde een remspoor in de pruttelende modder. Jean 
doofde de lichten en verliet de wagen, die met draaiende 
motor bleef staan, totdat hij terugkwam met een kantig 
pakket dat wel een schrijfmachine kon zijn. 

Maak voort, Powell! Niemand heeft het gezien! Het 
vrachtje werd in het bagageruim gelegd en Powell gleed 
weer achter het stuur. Even voordat zijn voet het gas- 
pedaal raakte, liet het spiegeltje een gedaante zien. Een 
rijzige gestalte was het, die krom onder de regen naar de 
auto kwam lag ik met u meerijden?” begon de on- 
bekende vriendelijk. Onder zijn soppig geworden hoed 
blonken twee druipende brilleglazen. „Ik heb mijn eigen 
wagen met stukken langs de kant van de weg moeten 
achterlaten, 

Jeans ogen gleden over de vreemdeling. Hij zag het 
wel, deze man was betrouwbaar. „Stapt u maar in.” De 
man schudde wat water van zijn kleding en ging zitten. De 
autokachel werd ingeschakeld. Toen de eerste damp van 
de natte jas opsteeg, had het wagentje al weer kilometers 
afgelegd. De twee mannen spraken niet; alleen de wind 
langs de wagen was hoorbaar, Toen de weg zich verbreed 
de, beduidde de passagier dat hij zijn doel had bereikt. 
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Aan de kant van de weg stapte hij uit. Zijn jas wapperde 
in de wind toen hij hem ontknoopte om in zijn binnenzak 
te vorsen. De hand kwam terug met twee vingerdikke 
sigaren, verpakt in cellotaanpapier. 

„Een ruime beloning voor geringe moeste,” glimlachte 
Powell. Ergens bij een sierlijk ijzeren hek, dat zeker een 
landhuistuin omheinde, verdween de man. Toen reed 
Powell de zwarte nacht weer m. Wat een eenzame weg! 
Geen enkele auto te zien 

Jawel! In de kopspiegel verschenen twee lichtende 
ogen, de koplampen van een auto die hem met volle 
snelheid achterop kwam. Sjocfff, de donkere hoge wagen 
was gepasseerd. Maar wat was dat nu ? De remlichten van 
de gepasseerde auto werden opeens venijnig rood. Powell 
gromde iets en remde toen snel af. Waarom versperde die 
zwarte wagen hem opeens de weg ? Een overval misschien ? 
Neen! Uit de donkere auto waren twee figuren gekomen. 
Gehuld in glimmende regenjassen kwamen twee heren 
aaar het autootje toe. Powell draaide het deurraampje 
omlaag. 

„Politie! klonk het. „Mogen wij uw rijbewijs eens 
tien 2’ Powell toonde zijn paperassen. De mannen zeiden 
niets, maar belichtten met een felle zaklamp Jeans 
schoenen 

„Uw schoenen zijn bermodderd,” merkte de brigadier 
op. „U bent dus nog kort geleden uit uw wagen geweest.” 

„Dat klopt!” antwoordde Jean. „Bij de firma Dette 
heb ik een oliebus opgehaald die ik daar vanmiddag in 
de tuin verstopt had. De bus was lek geraakt, zodat de 
olie al mijn artikelen in het bagageruim bevuilde. . „” 


De politiemannen keken elkaar veelbetekenend aan. 
Het verhaal over de oliebus interesseerde hen maar 


weinig, 

„Nu, we zullen wel zien,’ merkte de brigadier op. 
„Gaat u nu maar even mee naar onze auto.” 

Tegenstand kon hem niet helpen, begreep Powell wel, 
en daarom voldeed hij aan het verzoek. Gedrieën gingen. 
ze de politieauto binnen die voor spoedonderzoek was 
ingericht. Het werk was in een wip gebeurd. De brigadier 
bestudeerde de modder op Powells schoenen, Vinger- 
afdrukken werden genomen en vergeleken met een glas- 
scherf, waarop ook enkele vingerafdrukken voorkwamen. 

„Mijnheer Powell, deeld: ue man toen mee, „de 
modder van uw schoenen is dezelfde als die wij bij de 
firma Dette hebben aangetroften. Ook uw vinger- 
afdrukken zijn dezelfde als op deze glasscherven. U weet 
er waarschijnlijk meer van dat er bij de firma een ruit is 
uitgesneden en een scurijfmachine is gestolen.” 

„Ik weet van niets!” sprong de verdachte veront- 
waardigd op. „Toen ik de oliebus naar mijn auto droeg, 
ben ik in de modder uitgegleden, Met mijn hand zocht ik 
toen steun tegen een van de ramen,” 

„Hoe dan ook," antwoordde een der politiemannen, „in 
het belang van het onderzoek zullen wij u mee naar het 
politiebureau moeten nemen. U rijdt daarom netjes 
achter onze auto aan, mee naar het bureau!” 

Jean kroop dus weer in zijn eigen autootje; een der 
politiemannen was hem gevolgd en maakte het zich 
gemakkelijk naast de zitplaats van de bestuurder. De 
politiewagen was al gekeerd, Powell trapte nu ook het 


gaspedaal in. Met een scheef oog zag hij dat de man naast 
hem al zijn bewegingen gadesloeg. .„ 


De volgende ochtend was al half verstreken, toen Jean 
Powell voor een grote tafel een plaats werd aangewezen. 
De man die hem in arrest had gesteld, had zich naast 
inspecteur Meneaux achter de tafel een plaats gekozen. 
De beide mannen bladerden in de gereedgekomen 
rapporten. Inspecteur Meneaux duwde zijn bril wat hoger 
op zijn neus, toen de brigadier het woord nam: 

„Alle bewijzen zijn tegen u en tóch blijft u ontkennen ?” 
De brigadier schudde het hoofd, „Dat verhaal over de 
oliebus geloven wij niet.” Hij wendde het nu over een 
andere boeg. „Als u de diefstal van de schrijfmachine 
bekent, wordt u onmiddellijk op vrije voeten gesteld. Het 
vonnis zal dan ook zo zwaar niet zijn.” 

„Maar ik heb niets dan de waarheid gesproken,” deed 
Powell wanhopig. „Vertwijfeld zwaaide hij met zijn armen. 
Bij die beweging raakte hij zijn colbertjasje, waarin hij de 
twee sigaren had weggestopt, Opeens vlamde zijn hoop op: 

„Misschien kan ik mijn onschuld bewijzen! In de 
omgeving van de firma Dette heb ik vannacht een lifter 
opgenomen. De man had zijn eigen auto wegens motor- 
pech moeten achterlaten. Misschien kunt u die man laten 
opsporen. 

De inspecteur vertoonde opeens veel meer aandacht: 
„Hoe zag die man er uit en waar is hij dan gebleven ?. 
wilde hij weleens weten. 

„Hij droeg een bril,” legde Powell uit, „Toen ik de 
betonnen autoweg had bereikt, liet hij mij stoppen. Als 
bedankje gaf hij mij deze sigaren” 

Powells hand had de sigaren uit zijn jasje opgediept en 
liet ze zien. De brigadier haalde zijn schouders op; met 
zulk een mededeling was de onschuld niet bewezen. 
Maar inspecteur Meneaux was opgestaan. 

„Mijnheer Powell,” sprak hij, „ik bied u mijn veront- 
schuidigingen aan. De man die u een lift hebt gegeven was 
niemand anders dan ik, Toen ík het gebouw van de firma 
Dette passeerde, was de ruit nog heel! U hebt de diefstal 
dus niet gepleegd. Het spijt mij werkelijk dat ik u niet 
dadelijk herkende — het was vannacht ook zo donker — 
en dat wij u ten onrechte hebben gearresteerd. 

De brigadier zat pijnlijk over zijn kin te wrijven. Dat 
had hij nog nooit meegemaakt! „Mijnheer Powell.” 
murmelde hij onzeker. „Het spijt mij ook” Hij haastte 
zich om het procesverbaal in de bureaula te stoppen. 
Jean glimlachte geruststellend en bood hem een van de 
sigaren van de inspecteur aan. Een van de gelukssigaren. . 


J.W.B. 


Als bedankje gaf hij mij deze sigaren. 
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Batty, het paard, kwam voorbij het huis van Dollie 
Dimpel, waar hij Tommie de speelgoedsoldaat zag zitten 
schoenpoetsen. „Ik heb het erg druk," zei Tommie, „want 
Dollie moet vanmiddag naar een tuinfeest van de koning 
en nu help ik haar.” 


Batty keek verrast op toen hij hoorde over een tuinfeest. 
„Kunnen we nu alvast gaan?” vroeg hij. „Nee,“ zei 
Tommie, „Dollie moet haar jurk nog opstrijken.” ‚Ik ga 
ook mee helpen,“ besloot Batty en hij liep Dollies huis 
binnen. 


Dollies jurk lag op de strijkplank en het ijzer stond al 
warm te worden. Dollie zelf was eventjes weg. „Nee 
maar,” zei Batty, „als ik niet meehelp komen we nooit op 
tijd voor het feest” En dus begon hij Dollies jurk te 
strijken. 
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Batty wist niet dat hij moest oppassen met de bout, Toen 
hij klaar was met strijken, ging hij Dollie halen, Net had 
hij haar gevonden, of hij zag rook uit het raam komen. 
„lk zie rook, er schroeit iets,“ riep Dollie, „Wat zou 
dat zijn?“ 


Toen Dollie binnenkwam zag zij wel wat het was! Haar 
mooie feestjurk had een grote schroeiplek voor op de 
rok, omdat Batty er het hete ijzer op had laten staan. 
„Ooo,” zuchtte Dollie, ‚nu kan ik niet naar het tuinfeest. 
Ik heb geen jurk” 


Natuurlijk viel de lamp en de kap tuimelde boven op 
Batty's hoofd. „Wat een pechdag is het toch vandaag,” 
zuchtte hij. Maar Dollie Dimpels gezicht klaarde ineens 
op. „De lampekap, die kan ik best aantrekken,” riep ze 
“verheugd uit. 


Tommie gaf Batty een enorm standje. Wat had hij een 
spijt! En hij wilde alleen maar helpen. „Je bent een ver- 
velende bemoeial," zei Tommie. Hij keek Baity zo boos 
aan, dat hij haastig een pas achteruit deed, waarbij de 
schemerlamp kantelde. 


Dollie trok haar feestjurk aan en deed de lampekap er- 
overheen. Ze zag er deftig uit en de koning gaf haar 
een complimentje over haar mooie toiletje. Batty had 
geen tijd om iets te zien of te zeggen, hij had als 
beloning een ijsje gekregen. 


band 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Randy Freeman, die 
met zijn ouders op de handelspost Two Rapids in Noord-Canada woont, heeft 


met Scotty McLeod zijn eerste tocht door d, 


je sneeuw gemaakt naar de „stad”. 


In het kantoor van Frank Ross, waar goudmonsters worden onderzocht, ziet 
Randy dat een zekere Fletcher het eigendomsbewijs van het gouderts van zijn 
compagnon Bledsoe verwisselt voor het zijne. Fletcher waarschuwt Randy 
dreigend, dat hij er met niemand over spreekt, Het monster van Bledsoe blijkt 
zeer goed te zijn. Met de piloot Dunc vliegt Randy nu naar de handelspost 


terug. Randy hakt wat van een rots met 


glinsterende strepen en geeft het 


monster met het vliegtuig mee. Daar zijn ouders voor zaken op reis moeten, 
wordt de handelspost aan hem en Scotty overgelaten. Bledsoe vliegt nu met 
Fletcher naar de goudader die hij ontdekt heeft. 


* * * * * * * 


n het magazijn van Two Rapids 
was Randy het werkschema aan 
het bestuderen, dat Scotty voor 

hem had opgesteld. 

„Ik had gehoopt nog een paar dagen 
met Ah-Mik op stap te kunnen gaan 
zoals afgesproken was," zei hij tegen 
Scotty. „Hij zou tij leren, hoe de 
Indranen wolven vangen.” 

Scotty fronste zijn voorhoofd en 
dacht even na. „Ik geloof wel dat het 
éen. goed idee is om mee op wolve: 
jacht te gaan. Op het ogenblik is het 
toch niet zó druk op de post, dat jij er 
met een dag of twee op uit zou kunnen 
gaan. En het lijkt me verstandig, dat 
je van een Indiaanse jongen leert, hoe 
hij wolven vangt.” 

„Daar heb ik ook over nagedacht, 
Scotty," bekende Randy. „Als ik een 
goede pelshandelaar wil worden, be- 
hoor ik tets te weten over de jacht. 
Maar denk je, dat je mij een paar 
dagen zou kunnen missen en dat jij 
het werk alleen zou kunnen doen ?”” 
„Eigenlijk vict, maar als_ we een 
paar dagen wat harder aanpakken, 
als jĳ van tevoren voldoende hout 


Nr. 46 - 10 


* * * * * 


hakt bijvoorbeeld, zal het zeker we 
gaan.” 

Randy lachte. ‚Ik zal zóveel hout 
hakken, dat we zeker voor een week 
genoeg hebben.” 

Ineens hoorden zij in de verte het 
zachte geronk van cen motor. 

„Een vliegtuig!” Kaudv sprong op 
en greep naar zijn bontiack. „Ik wed 
dat het Dunc is!” 

„Ik weet met of het Dune wel fs,” 
zei Scotty. „Hij is hier gisteren pas 
geweest om je vader en moeder naar 
de trein te brengen. Ik kan me niet 
voorstellen dat hij zo gauw al terug 
komt.” 

„Misschien heeft hij nieuws voor 
mij. Ik ga even kijken, hoor!” 

Randy vloog naar de deur, maar 
kon nog nèt horen dat Scotty hem na 
riep: „We hoeven er niet allebei heen 
te gaan. Ik blijf hier wel wachten!” 

Op het ogenblik dat Randy bij het 
meer kwam, zag hij juist het vliegtuig 
van Dunc laag over het ijs scheren. 
Even later kwam het toestel vlak bij 
hem tot stilstand. In spanning bleel 
hij wachten totdat Dunc het deurtje 


EHEIM VAN DE 


DOOR RICHARD MORENUS 
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van de cabine zou openen en naar 
buiten zou klimmen. 

Maar in plaats daarvan kwam een 
man te voorschijn, die hij niet kende. 
Toen nog een en vlak daarop een hond. 
Een van de mannen hield stevig de 
ketting vast, terwijl de andere een 
paar pakken, een slee en twee geweren 
uitlaadde. Tenslotte verscheen Dunc 
zelf in de kleine deuropening. 

„Hee, Randy!” riep hij. „Hoe gaat 
het? Ik vlieg meteen weer verder, 
hoor. We hebben de trein nog mooi 
gehaald en je vader en moeder zijn al 
een flink stuk onderweg. Maar ik 
moest even terugkomen om deze twee 
mannen te brengen. Over twee weken, 
op mijn gewone rondvlucht, blijf ik 
langer.” 

Dunc maakte aanstalte om te ver- 
trekken. 

„Hee, Dunc,” riep Randy. „Hoe is 
het met je weet wel? Heb je geen 
bericht voor me? 

„Nee, nog met, misschien als ik de 
volgende trip maak. Tot ziens, hoor!” 

Dune sloot het portier en even later 
gleden de ski's over het ijs. Het toestel 
verdween im noordoostelijke richting 

De twee mannen hadden intussen 
hun bagage op de slee geladen. Toen 
Randy naar de post terugliep en zo 'ns 
keek, wie de vreemdelingen waren, 
ging er plotseling een schok door hem 
heen. Hij had hen nu herkend. Het 
waren Bledsoe en Fletcher! 

Ineens draaide Fletcher zich om en 
hield Randv tegen. „Hee, knaapje, jou 
heb ik eerder gezien,” zei hij, terwijl 
hij met zijn loerende ogen Randy van 


top tot teen opnam. „Jij bent de jonge 
Freeman, is het niet ? Wat voer je hier 
uit?” 

„Ik woon bier,” antwoordde Randy 
eerlijk. 

Fletcher scheen even na te denken. 
Toen keerde hij zich om en vroeg aan 
Bledsoe: „Waarom heb je mij niet 
gezegd dat het hier de handelspost 
van de Freemans 1s >” 

„Ji hebt alle plannen gemaakt, 
was het rustige antwoord van de 
oudere man. „Jij hebt alteen gevraagd 
waar de post gelegen was, en ils heb het 
je op de kaart aangewezen. Bovendien, 
toen ik hier een jaar geleden kwam, 
woonden de Freemans er nog niet” 

„Nou, een mooie boel," mompelde 
Fletcher nors. „Van alle posten tussen 
de stad en de noordpool hebben we 
juist de ene uitgezocht, waar die 
kleine wijsneus woont,’ 

De ogen van de man vernauwden 
zich tot een spleet. Hij kwam vlak bij 
Randy staan en fluisterde: „Vergeet 
niet, knaapje, wat ik al eerder gezegd 
heb. Bemoei je niet met mijn zaken!” 

Randy schrok even en hij zei niets. 

„Nou, het maakt ook eigenlijk niets 
uit, Bledsoe,’ vervolgde Fletcher zijn 
gesprek met de ander. „Deze post is 
even goed als de andere. Kom, laten 
we naar het magazijn gaan en kopen 
wat we nodig hebben.” 

Randy volgde de mannen op korte 
afstand. Hoe graag zou hij zijn vriend 
Lowry van de bereden politie verteld 


hebben wat hij bij Frank Ross gezien 
had. Maar hiĳ wist dat hij moest 
wachten tot een geschikt ogenblik. 

Hij dacht eraan, dat hij het er nog 
geen half uur geleden met Scotty over 
had gehad, dat ze tijdens de afwezig- 
heid van zijn ouders alle moeilijkheden 
op de post moesten zien te voorkomen 
Hij had niet geweten dat reeds op dat 
ogenblik de moeilijkheden al onder- 
weg waren. 

Op datzelfde moment begonnen 
Bruce en deandere honden van Scotty 's 
team tegrommen en aan dekettingente 
rukken. Randy wist dat honden altijd 
onrustig worden als ze onraad ruiken. 
Hij riep ze toe, dat het goed volk was. 

Maar het duurde nog even, voordat 
de honden stil gingen liggen. Randy 
liep door en ging de winkel binnen. 


Eltde hoofdstuk 


Randy had bij het zien van Bled- 
soes hond onwillekeurig een verge- 
lijking getrokken met de vier prairie- 
bonden van Scotty. Het was een flinke 
hond, maar niet zo groot als Bruce. 
Een stevige maaltijd zou het dier zeker 
geen kwaad doen, dacht Randy. En 
nadat hij even met de viervoeter had 
staan praten, kwam hij tot het besluit 
dat de hond ook wat vriendelijkheid 
en hartelijkheid nodig had. 

In de winkel stond Scotty achter de 
toonbank de orders te noteren, die 
Fletcher opsomde. Randy trok zijn 


bontjack uit en legde het weg in het 
kantoortje. Toen keek hij hoe het met 
de potkachel stond en met de hout- 
voorraad, daarna ging liĳ Scotty 
achter de toonbank assisteren. Hij 
luisterde naar alle orders die Fletcher 
opnoemde; toen de man daarmee 
klaar was, legde Scotty zijn potlood 
neer. 

„U zei toch dat u maar één hond en 
één slee bij u had?” vroeg Scotty, 
terwijl hij zijn vinger langs de lange 
lijst liet gaan. „Wat u hier hebt op- 
genoemd, kan één hond nooit trekken. 
Bovendien, u zou wel drie sleden nodig 
hebben.” 

„U hebt achter het magazijn een 
paar honden aan kettingen liggen, 
uietwaar ?” zei Fletcher. 

Scotty knikte. 

„‚Nu dan,” zei Fletcher, terwijl hij 
met zijn hand in een binnenzak greep 
en een rol bankbiljetten voor de dag 
haalde. „U kunt mij dat team wel 
verkopen.” 

Randy keek zijn vriend oplettend 
aan. 

„Hm,” mompelde Scotty en keek 
van Fletchers gezicht naar de bank- 
biljetten en toen weer naar zijn gezicht. 

„Dus, u #oudt mijn honden graag 
willen kopen ? .„ …” vroeg Scotty voor- 
zichtig. Met zijn hand streek hij eens 
langs zijn kin. 

Randy voelde het koud worden in 
zijn binnenste. „Je gaat je honden 
toch niet verkopen, Scotty 2” 


Hij had hen nu herkend, Het waren Bledsoe en Fletcher! 
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„Wet, Fletcher, 1e hebt miet genoeg geld om mijn honden le kopen” 


Fletcher keek hem met vermietigen- 
de ogen aan. „Waar bemoei jij je mee, 
lummel,” snauwde hij Randy toe, 
„Die honden zijn van hém. Wat willen 
jullie er hier mee beginnen ? Je kunt ze 
beter verkopen en er goed geld voor 
maken. Ik betaal wel” 

„Maar ik denk niet dat u genoeg 
geld heeft, mijnheer” zei Scotty 
rustig. 

„Hoe weet u, hoeveel ik heb? 
vroeg Fletcher, terwijl hij de bank- 
biljetten urtrolde en begon te tellen. 

„U zei, dat u Fletcher heette, hè?’ 

Fletcher knikte en telde door. 

„Wel, Fletcher, je hebt niet genoeg 
geld om mijn honden te kopen.” 

„Waarom niet ?” 

„ Omdat ze niet te koop zijn.” 

„Doe niet zo idioot,” zei Fletcher 
geïrriteerd. „Wij hebben je honden 
nodig, en als je wilt, zal ik mijn bod 
verdubbelen. Maar denk er wel om, 
ilk ga er niet om soebatten.” 

„Wacht 's even," zer Scotty m 
eens. „Ik zon je sets willen vragen 
\Wat zou je gedaan hebben, als wij hier 
op de post helemaal geen honden 
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hadden gehad? Hoe zou je je voor- 
raden naar je kampement gekregen 
hebben 2” 

„Da's geen vraag," zei Fletcher 
snibbig. „Hier zíjn toch honden.” 

„Niet voor de verkoop,” antwoord- 
de Scotty. 

„Maar ik móét ze hebben,” hield 
Fletcher vol. „Vertel op, wat kosten 
ze? 

Scotty schudde kalm zijn hoofd, 

Randy voelde zich opgelucht en 
warm van binnen. 

„Fletcher, zei Scotty rustig, „nk 
hoop dat je me begrepen hebt. In de 
stad had je er misschien nog wel aan 
kunnen komen, maar hier op een 
afgelegen handelspost zijn geen honden 
te koop voor geld. Want een goed team 
honden bezit juist de eigenschappen 
die je voor geen goud ter wereld kunt 
bemachtigen, zoals moed, trouw. 
vriendschap, liefde. Je begrijpt dus 
wel.” 


„Natuurlijk begrijp ik het,” snauw 
le Fletcher ongeduldig „Ik had her 
alleen over de honden zelf en niet over 
al die mooie bijkomstigheden van jou.” 


„Wacht eens.” Scotty scheen een 
ander idee te hebben gekregen. „Ik 
kan jullie misschien een bandje helpen. 
Luister. Om te voorkomen dat jullie 
verschillende keren met één hond en 
één slee heen en weer zouden moeten, 
zullen wij alles wat je nu niet kunt 
meenemen netjes bij jullie kampe- 
ment afleveren, Is dat service o! 
niet >“ 

„Maar. . …” begon Fletcher. 

Scotty viel hem pardoes in de rede. 
„Zet die honden uit je hoofd, Fletcher. 
Je kúnt ze niet kopen. Daarom stel ik 
voor, dat wij je bestellingen komen 
brengen. We willen je graag helpen en 


hoeven er niets extra's voor te 
hebben.” 
Fletcher haalde geïrriteerd zijn 


schouders op en betaalde wat bi 
besteld had. Daarna nam hij Bledsoe 
terzijde en overlegde fluisterend wat 
hij zou doen, Randy en Scotty bleven 
rustig afwachten. 

Na een paar minuten draaide Flet- 
“her zich om en zei tegen Scotty: „We 
willen je aanbod graag aanvaarden, 
maar je hoeft er niet helemaal voor 


naar ons toe te komen. Bledsoe weet, 
dat er op tweederde van de weg een 
houten hok staat, waar je de voorraden 
zou kunnen bezorgen. Hij zal je 
precies zeggen waar het is.” 

Bledsoe leurde over de toonbank en 
tekende op een stuk papier met ruwe 
lijnen cen „landkaart’” van de streek. 
Hij legde Scotty uit, dat het pad naar 
het noorden langs een ruwgetimmerd 
hok leidde, dat hij zelf enkele jaren 
geleden had neergezet om er te over- 
nachten, In dat hok zouden de voor- 
raden veilig zijn, totdat hij en Fletcher 
ze konden halen. Scotty knikte als 
teken dat hij het begrepen had. Ten- 
slotte werden de data van de leveran- 
ties vastgesteld. 


Binnen enkele uren konden de 
mannen vertrekken. Fletcher nam het 
leidsel en Bledsoe volgde hem. De 
beide goudzoekers hadden een grote 
rugzak om; ze hielden elk een geweer 
in hun hand en met gebogen hoofd 
tornden ze tegen de snijdende wind op. 
De hond rukte hijgend de zware slee 
vooruit, Randy zag dat het voor het 
dier een enorme last was. Achter het 
magazijn hoorde hij Bruce en de 
andere honden grommen... 

Toen hij even later in de winkel 
terug kwam, liet Scotty hem de reke- 
ning zien. „We hebben een goede dag 
gehad," zei hij tevreden. „Ik geloof 
nooit, dat die twee mannen vriend- 
schappelijk samenwerken. Bledsoe 
kende ik wel. Hij is een oude goud- 
zoeker, die enige jaren geleden een paar 
rijke aders heeft gevonden; maar hij 
gebruikte het geld om er zijn schulden 
van te betalen. Hij is een eerlijke kerel 
die geen rooie duit bezit, ondanks het 
feit dat hij nogal eens wat goud vindt. 
En die jongere vent, die Fletcher, lijkt 
mij een bruut. Ik geloof niet, dat hij 
een geboren goudzoeker is. Eerlijk 
gezegd, Randy, vertrouw ik hem niet 
zo erg. Heb je die sluwe ogen van hem 
gezien?” 

Randy luisterde aandachtig naar 
wat Scotty zei. Hij stond op het punt 
om zijn vriend alles te vertellen wat 
hij van het tweetal wist, maar ineens 
begon Scotty hard te lachen: „En jij 
dacht nog wel dat ik die snuiter mijn 
honden zou verkopen!” 

Scotty nam zijn bontjack en trok 
het aan. „Pak je goed in, Randy, dan 
zal ik je een lesje geven.” 

„Een lesje?” vroeg Kandy ver 
baasd. „Wat voor een ?” 

‚Hoe je in de prairie een goede 
bezorger kunt worden.” 

„Een goede wat?” 

„Luister. We hebben zo juist met 
die twee goudzoekers toch afgespro- 
ken, dat we de rest van hun bestelling 
in dat hok zouden bezorgen? llet 
eerste deel moet er binnen twee weken 
zijn en ik denk niet dat je vader en 
moeder dan al weer terugzijn, Een van 


ons beiden moet het dus wegbrengen 
en het lijkt mij het beste dat ik bier 
op de post blijf.” 

„Dan zou ik dus.” 
verrast. 

„Ja, je bent handig genoeg, en als je 
vraagt of Ah-Mik meegaat, durf ik 
jullie gerust een paar dagen op stap te 
sturen. Maar dit alles betekent, dat jij 
de honden moet mennen.” 

„Ik zelf? Maar dat heb ik nog nooit 
gedaan.” 

„Dat wil ik je nu juist gaan leren,” 
lachte Scotty. „Kom maar mee, het is 
een kwestie van wennen.” 

Ze gingen naar buiten.Scotty haalde 
het hondetuig uit het magazijn en gaf 
het aan Randy. „Je moet de honden 
zelf inspannen, dan weten ze meteen 
naar wie ze moeten luisteren” 

Bij de honden liep Randy recht op 
Bruce toe. Hij had Scotty dikwijls het 
team zien voorspannen en wist dat bij 
altijd met de leider van het viertal 
moest beginnen. 

Bruce keek zijn meester vragend 


vroeg Randy 


aan. „Ja, het is in orde, Bruce,” zei 


Scotty kalm. „Randy is nu de baas.” 
Hij praatte rustig verder. terwijl 
Randy de hond inspande. 

Het was een zwaar karwei. In de 
ijzige kou moest Randy met zijn 
onbeschermde vingers de leren riemen 


Randy liep naar Bruce en leidde de hond naar het pad, 


vastmaken, de leidsels door de ogen 
halen, de gespen aansjorren. Af en toe 
warmde hij zijn handen even in zijn 
broekzakken om bevriezing van zijn 
vingers te voorkomen. Zodoende duur- 
de het meer dan een kwartier eer hij 
de honden had ingespannen, een 
werkje dat Scotty in vijf minuten 
gedaan zou hebben. 

Toen Randy klaar was, knikte de 
Schot goedkeurend. „Je hebt het uit- 
stekend gedaan. Zorg ervoor dat je de 
honden altijd rustig behandelt en niet 
gaat jagen en jachten. Ze zijn erg 
gevoelig voor die dingen.” 

Randy liep naar Bruce en leidde de 
hond aan de halsband naar het begin 
van het pad. De andere honden volg- 
den de aanvoerder van het team 
gewillig. Scotty streek zijn dieren 
vaderlijk over de kop en fluisterde hun 
een paar woorden toe. Daarna deed hij 
een stap achteruit om te zien hoe 
Randy zijn solorit eraf zou brengen. 
De jongen had bij de vorige tochtjes 
goed opgelet hoe Scotty het team 
commandeerde; hij zou het op dezelfde 
manier proberen te doen. 

„Bruce!”' riep hij duidelijk. De grote 
hond richtte zijn kop op en spitste zijn 
oren. Mac volgde zijn voorbeeld en Bob- 
by deed het ook. Het was een opwin- 
dend ogenblik voor Randy: heel al- 
leen zou hij straks 
langs het meer snellen, 
de honden zouden zijn 
bevelen stiptopvolgen. 
Zo hard hij kon gaf hij 
zijn eerste commando: 
„AfL 

Als in één beweging 
schoten de honden te 
gelijk vooruit. Randy 
hield de leidsels stevig 
vast. In volle vaart 
suisden ze over de 
witte sneeuw, de hon- 
den met hun koppen 
voorover gebogen, hun 
neus bijna op de grond. 
Ze draafden wat ze 
konden, het was duide- 
lijk dat zeer plezier in 
hadden. 

Toen ze bij een 

kruising kwamen, riep 
Randy uit volle borst: 
„Rechts £* 
Bruce gehoorzaamde 
onmiddellijk en 1m een 
sierlijke boog sloeg het 
team rechtsaf zonder 
ook maar iets van de 
vaart te verminderen 
Bij een tweede kruising 
klonk Randy's com- 
»_mando weer door de 
lucht: „Links /” 
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ZODRA JOKER RADIOCONTACT SPRAK HIJ AF DAT HIJ HET 
MET DE POLITIEJEEP HAD, WIELSPOOR VERDER ZOU VOLGEN, 


DE JEEP ZOU KEREN, ZODAT ZIJ ELKAAR DUS 
TEGEMOET REDEN, NIET LANG DAARNA ZAG JOKER DAN „VERGEET UW GEWEER NIET,» 
OOK DE ZWARTE STIP VAN DE JEEP VERSCHIJNEN; ZWAAIEND MET SCHREEUWDE HIJ. „DE KERELS 
EEN DOEK SPRONG DE CHAUFFEUR ERUIT EN RIEP IETS NAAR JOKER. ZIJN GEVAARLIJK.” 


EN INDERDAAD, DE WOORDEN OF EEN KOGEL VLOOG RAKELINGS LANGS JOKER, SNEL LEIDDE HIJ ZIJN 
WAREN NOG NIET GESPROKEN, KAMEEL NAAR EEN GROEP HOGE ROTSEN EN ZOCHT DAAR DEKKING. 


HIJ PLAATSTE ZIJN HELM OP EEN 
STOKJE EN KROOP ONDER 
we BESCHUTTING VAN DE ROTSEN 
ZIJN TEGENSTANDERS BLEVEN JOKER NAM NU ZIJN TOEVLUCHT NAAR DE KANT VANWAAR DE 
OP HEM VUREN. ‘TOT EEN OUDELIST; SCHOTEN KWAMEN, 


NIET VER VAN HEM VANDAAN ZAG HIJ ZIJN TEGENSTANDERS LIGGEN, 
OP EEN HOGE ROTS HAD HIJ HEN PRACHTIG ONDER SCHOT; HIJ RIEP 
HUN TOE HUN WAPENS TE LATEN VALLEN, 


HIJ PAKTE ZIJN GEWEER EN 
RENDE IN DE RICHTING WAAR 
HET VUURGEVECHT WOEDDE. 


MAAR SABI WAS HEM 
VÓÓR. EEN SCHOT, 2 
EEN SCHREEUW... DE MAN 
LIET ZIJN GEWEER VALLEN, 


RD 
VOORZICHTIG NADERBIJ KRUIPEND 


VERKENDE HIJ DE OMGEVING... 
HIJ WAS PRECIES OP TĲD! 


DE DRIE MANNEN ZAGEN NU WEL 
IN DAT VERDERE TEGENSTAND 


MAAR ER LAG NOG EEN VIJAND 
OP DE LOER. 


INTUSSEN WAS SABI DOOR HET * 
VUREN GEALARMEERD. 


NUTTELOOS WAS, 


A 


|HIJ ZAG DAT DE DERDE MAN 
\GEREED WAS OM TE VUREN, 


| ALLES WAS ZO VLUG GEBEURD DAT 


DE POLITIE NIET HAD KUNNEN 
HELPEN; DE JEEP NADERDE NU IN 


EEN DICHTE STOFWOLK OM DE 
GEVANGENEN OVER TE NEMEN, 


DICK TURPIN 


IK ZET HET INTUSSEN MAAKTEN TOM KING EN DE ANDEREN ZICH ERG 
ONGERUST OVER HET UITBLIJVEN VAN DICK. 


JE WEL 
BETAALD! MOET JE HEM 


'TURPIN EN DE OUDE MAN ZIJN VER: 
DWENEN. IK ZIE HUN VOETSTAPDEN 
ver@T.AAN DE HOOFDWEG, MAAR 


WELDRA 
GESLAGEN! 


ZULLEN WE 
HEM NIET 
ACHTERNA 
GAAN? 


HET ZAG ER VOOR PICK SOMBERDER UIT DAN GOIT, TOEN 
HET BIERVAT STEVIG DICHT GESPIJKERD WERD, EER TOM KON ANTWOORDEN SCHOOF HET PANEEL Opzij Aij 
EN DE OUDE DAN KWAM HIJGEND B INNEN, 
i 


DICK IS IN „DE FAZANT” 


PROBEER MAAR DOOR 
HET TAPGAT NAAR BUITEN ) U 
TE KRUIPEN, TURPIN! EEN BIERTON OPGESLOTEN., 
7 N HEBBEN. IK HEB HEN 
BESPIED. 


TOEN TOM KING EVEN LATER MET ZIJN VRIENDEN UITREED, 
EN 


DRINK WAT, JE : 
, WUAS DAN GDC VERDWEN 


BENT HELEMAAL 
REEK, 


WAARISHIJZO G 2 GEWELD, 
GAUW GEBLEVEN? WE 8 WE 
ZULLEN „DE FAZANT” KRIJGEN 
OMSINGELEN, DICK, DE 
BEVRIJDEN EN DAN SCHURKEN 
STEKEN WE DE BOEL 
IN BRAND. 


"OP DE HOOFDWEG GEKOMEN LIET TOM ZIJN METGEZELLEN 
DE TEUGELS INHOUDEN, WANT IN DE VERTE ZAG HIJ TWEE 


JE BEWIJST ONS 
EEN ONSCHATBARE DIENST, ® GEDAANTEN, 
DAN. JONGENS, KOM MEE, WE 
MOETEN DICK REDDEN 
} EERHET TELAATIS, 


VERBERG Ja 
ACHTER DE 
|, HOOIBERGEN, VLUG! 


ee 
ALS IK DICHT BĲ HET HOOI 
KOM VLIEGT HET IN BRAND, 
ZO GLOE! IK VAN 
… VERONTWAARDIGING. 


WIE ZOUDEN DAT \y 
ZIJN, HET LIJKEN 
WEL SOLDATEN! 


OPEENS HOORDE TOM EEN DROOG KUCHEN ACHTER ZICH: 
HL KEEK OM ER ZAG OUDE DAN Die NADERBIJ KOMEN. 


HOE KOMT U 


misel 
EERST WILDE TOM HET TWEETAL DADELIJK AANVALLEN, 
MAAR DAN DIX RIED HET HEM AF. DAAROM ZETTE MEN OP BEN | 
AFSTAND, OVER DE BERMEN 
RIJDEND, DE ACHTER: 
VOLGINGIN. 


WACHTEN, TERWIJL HIJ OP ONDERZOEK UITGING. NA EEN 
HALE UUR KWAM HIJ TERUG, 


SIMON WEST IS MET DRIE 
MAN IN COLNBROOK EÉN WAGEN 
HÚREN OM DICK TE 

vi REI 


IK BEGRIJP HET! ALS | N ZONDER GEWELD 
WE TURPIN BEVRIJD ‚OE WAPENS TE 
HEBBEN, MOETEN WE DIE GEBRUIKEN! < 
TWEE IN DE BIERTON 3 

STOPPEN. 


WE NEMEN EEN TOUW, GAAN 
ELK AAN EEN KANT VAN DE 
WEG LIGGEN EN LATEN DE 
KERELS STRUIKELEN. DAN 
HEB JE HEN ZO TE PAKKEN! d 


A 
Ji 
WEL U 
A DIER 
RAAN VAST! 
dn 


NIET LANG DAARNA KWAMEN NIMMO EN SPARKS 
AANGELOPEN, VROLIJK PRATEND OVER HUN SUCC 


Iv 


Ze 


4 a 


DOOR ELISABETH BERESFORD 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vicky en Peter Lofts 
logeren bij kun oom en tante in Londen, dicht bij de televisiestudio. Zij willen 


handtekeningen verzamelen om ze te 
kopen voor hun broer David, die kinder 


rkopen. en dan een loopmachine te 
rlamming heeft gehad. Hun vriendje 


Jim doet hetzelfde voor een buurmeisje, Gappy. Zij raken hun handtekeningen- 
boek echter kwijt en vermoeden dat de humorist Fred Fun het gestolen heeft. 
Zij vertellen hun vermoeden aan Susie Parker, een bekende televisiezangeres. 


Kk kk KKK KKK KRK HKH » 


usie probeerde dit alles ín zich op 

S te nemen en fronste het voorhoofd. 

„Ik geloof, dat ik het begrijp,” zei 
ze, naar de drie ongeruste gezichten 
kijkend. „Maar het is eigenlijk wel een 
heel erge beschuldiging, weet je. Jullie 
zeggen éigenlijk, dat meneer Fun een 
dief is.” 

Vicky werd rood tot achter haar 
oren en de twee jongens stonden 
verlegen met hun voeten te schuifelen, 
Susie stond hen een ogenblik te be- 
studeren; toen, ziende dat zij alle drie 
vreselijk benauwd keken, liet ze zich 
vermurwen en keek minder streng. 

„Was er wat bijzonders met dat 
album?” zei ze, wat vriendelijker, 

Vicky en Peter keken naar Jim, Hij 
aarzelde een ogenblik, keek nog eens 
naar Susie en besloot toen haar de hele 
geschiedenis te vertellen, van Gappy 
en David en de zaak van Gringo. Susie 
luisterde aandachtig. Aan “het eind 
van het verhaal bleef ze stil staan 
kijken, haar ogen gericht op Lime 
Grove, alsof ze probeerde iets in de 
verte te onderscheiden. Met hun 
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drieën keken ze haar vol verwachting 
aan. Als ze dat wilde, kon Susie hun 
een boel moeilijkheden bezorgen, maar 
om de een of andere reden hadden ze 
het gevoel, dat ze hun goedgezind was. 
Eindelijk ontspande haar gezicht zich 
en keek zij de kinderen aan. 

„Ik geloof jullie,” zei ze. „Het lijkt 
allemaal vreselijk vreemd, maar het 
ziet ernaar uit, dat meneer Fun per 
ongeluk in het bezit van jullie boek is 
gekomen. We zullen er wat aan moeten 
doen. Misschien zuilen we op een goede 
dag iets kunnen doen om taxi’s en 
loopmachines te krijgen voor alle 
poliokinderen, die ze nodig hebben.” 

Ze zweeg en Peter zei vlug: 

„Bedoelt u taxi's voor allemaal? 
Maar dan moeten we er massa's heb- 
ben! Dat zou ontzaglijk veel geld gaan 
kosten.” 

„Nou, waarom niet 2” zei Susie. „Ik 
zou mijn vrienden kunnen overhalen 
een liefdadigheidsfeest te geven om 
het geld bijeen te krijgen. Ik weet zeker 
dat ze het zouden doen.” * 

„Dat is een prachtig idee,” zei 


Viel „Maar zouden die mensen écht 
een voorstelling willen geven voor 
niets >” 

„\atuurlijk,” antwoordde Susie, 
„maar laat dat voorlopig aan mij over, 
Om op dat boek terug te komen — 
ik zal proberen jullie te helpen. Ik 
neem wel een vreselijk risico op me, 
maar in deze omstandigheden geloof 
ik dat het dat wel waard is. Meneer 
Fun geeft vanavond een feestje in zijn 
flat. Waarom zouden jullie niet met me 
meegaan 2” 

„Dat kunnen we niet,” zei Vicky. 
„Hij zou maar argwaan krijgen. Weet 
u, hij kent onze gezichten zo lang- 
zamerhand heel goed en hij zou dan 
best begrijpen, waarom we er waren.” 

„Dat is zo," zei Susie, „Maar hoe is 
het met jou?’ vroeg ze aan Jim. 

Deze keek haar met open mond van 
verbazing aan, 

„Zo gekleed, als ik nu ben 2” zei hij, 
terwijl hij naar zijn grijze flanellen 
hemd en korte broek wees. „Trouwens, 
hij heeft me niet uitgenodigd.” 

„O, dat is wel te ‘verheipen,” zei 
Susie vlug. „Weet je wat, ik zal 
zeggen, dat je een van zijn bewonde- 
raars bent en dat ik je voor een half 
uurtje heb meegenomen om je een 
plezier te doen. Wat denk je daar- 
van?” 

„Meesterlijk,” zei Jim, terwijl zijn 


gezicht opklaarde. „Ik moet zeggen, 
het is buitengewoon van u ons zo te 
n. 

Jim dacht er maar niet aan, dat het 
wel erg laat zou worden... 

„We zullen wel zien, hoe ik jullie ver- 
der help, als we eerst dít zaakje maar 
hebben uitgezocht,” zei Susie. „Maar 
daar kunnen we in mijn wagen wel 
verder over praten. Kom, jongeman.” 

En met een zwaai van haar arm nam 
ze afscheid van de anderen en liep naar 
haar auto. 

„Ik zie jullie morgenochtend wel, om 
tien uur bij Gringo,” zei Jim, toen hij 
zich omdraaide en Susie achterna liep. 

„Succes,” zei Vicky. „en wees 
voorzichtig 1” 

Jim keek nog eens om en grinnikte, 
en met een sprong zat hij naast Susie 
in haar wagentje. De anderen bleven 
achter en keken elkaar zwijgend aan. 
Toen gingen ze op weg naar huis. Vlak 
vóór ze’ bij de voordeur waren. zer 
Peter langzaam: 

„Ik heb er nog eens over nagedacht. 
Voor het geval dat Jim zijn boek 
vanavond niet vindt — ik bedoel, we 
weten eigenlijk niet zéker dat meneer 
Fun het heeft — moeten we toch ets 
anders proberen.” 

Vicky keek hem vragend aan. 

„Ik had zo gedacht, dat we dan 
alle handtekeningen, die we verloren 
hebben, nog eens moeten zien te 
krijgen, zei Peter, edelmoedig de 
halve schuld van het verlies van het 
boek op zich nemend. „Per slot van 
rekening kunnen we Gappy wel 
uitleggen, dat het een beetje langer 
zal duren, en we hebben onseigen boek 
ook nog. Ik ben er zeker van, dat het 
zou kunnen. We moeten dan tweemaal 
zo hard werken om David ook zijn 
loopmachine nog te kunnen geven.” 

„Ik denk het wel” zei Vicky 
weifelend. „In ieder geval, als er 
vanavond iets verkeerd gaat, hebben 
we altijd jouw plan nog. Stil!” 

Zij liepen zachtjes de stoep op en 
openden de deur voorzichtig. Er was 
nergens geluid te horen. Op hun tenen 
slopen ze de trap op en kwamen veilig 
en wel in hun slaapkamer terug. Ze 
konden haast niet geloven, dat het zo 
gemakkelijk gegaan was. 

Om haar geweten te sussen over het 
late uitstapje hield Vicky zichzelf voor 
dat zij het alleen gedaan had om 
Gappy te helpen. Terwijl ze in haar 
bed zat, keek Vicky nog eens naar 
buiten, naar de hemel, die bezaaid was 
met sterren. 

„Ik ben benieuwd, hoe het met Jim 
gaat,” mompelde ze slaperig. „Ge- 
weldig, de vakantie is écht niet zo 
saai als ik dacht.” Nog steeds aan 
Jim denkend viel ze vast in slaap. 


Intussen vroeg Jim zich at of hij 
droomde. In de eerste plaats was hij 
juist dwars door Londen gereden, 


gezeten naast Susie Parker, de be- 
roemde jonge zangeres die hij vaak van 
verre bewonderd had. In de tweede 
plaats werd. hij juist met een buiging 
binnengelaten in een bijzonder deftig 
flatgebouw, door een portier die hem 
in een normaal geval eruit gegooid 
zou hebben, zo gauw hij hem maar 
had gezien. Jim stak zijn neus in de 
lucht en liep trots als een pauw achter 
Susie naar binnen. 

Susie zelf was nog steeds verbaasd 
over de manier, waarop ze zo plotseling 
de drie kinderen te hulp was gekomen. 
Als er werkelijk de een of andere 
ernstige fout gemaakt was, zouden er 
vreselijke moeilijkheden uit voort- 
komen en zij, als de enige volwassene 
in het spel, zou er middenin zitten. Zij 
haalde haar schouders op. Ze zou wel 
zien. Ze hield stil voor de deur met 
nummer 102 en wenkte Jim dichterbij. 
Hij keek haar een beetje ongerust aan. 

Zij zei met een glimlach: „Een 
beetje kammen zal wel voldoende 
zijn.” Ze viste haar kam uit haar zak 
en haalde hem een paar maal door 
Jims peenhaar, schikte het hier en 
daar nog een beetje bij met haar hand 
en zei: „Zo kan je er wel mee door. 
Denk erom, een half uur en geen 
minuut langer en pas op, dat je me 
niet voor de gek houdt” 

Jim schudde zijn hoafd. Zijn hart 
bonsde in zijn keel van spanning, zo- 


…Hij had de tegenwoordigheid van geest zich plat op zijn 
buik achter een tafel te laten vallen. 


dat hij niets zeggen kon. Susie klopte 
op de deur en Fred Fun liet hen zelf 
binnen. Zijn gezicht straalde, toen hij 
aan de deur kwam, maar bij het zien 
van Jim veranderde zijn uitdrukking 
een beetje. 

„Wat! Nóg meer kinderen 2?” vroeg 
hij geprikkeld. „Daar heb ik voor 
vandaag wel genoeg van gehad!” 

„Het is maar voor een half uurtje, 
Fred,” zei Susie vleiend. „Hij is zo’n 
reuzebewonderaar van je, hè, Jimmy ?”* 

Jimmy vertrouwde zichzelf nog niet 
en knikte maar met zijn hoofd. 

„O, nou goed dan,” zei meneer Fun. 
„Denk erom, dertig minuten en niet 
één meer. Je hoort thuis en in bed te 
zijn.” Intussen ging hij vóór, de flat in. 
Jims ogen werden groot van ver- 
bazing, toen hij zag wie er allemaal 
onder de gasten waren. De meesten 
van hen herkende hij van de televisie 
en nadat zijn eerste verlegenheid voor- 
bij was, kon hij op zijn gemak rond- 
kijken. Niemand nam enige notitie van 
hem. Verstrooid voelde Jim im zijn 
broekzak — het was een buitengewone 
gelegenheid om een paar hand- 
tekeningen te verzamelen! Toen hij 
niets anders vond dan een vuile 
zakdoek, herinnerde hij zich, dat hij 
juist om het album was gekomen. 
Voorzichtig trok hij zich terug uit de 
grote kamer tot in de gang buiten. 
Gelukkig was die leeg. Hij keek snel 
naar links en naar 
rechts — aan de 
ene kant was een 
soort keuken. Daar 
moest hij niet zijn. 
Vicky had al in de 
tas gekeken, dus de 
enige plaats waar 
het album verbor- 
gen kon zijn, was in 
de zak van Fred 
Funs overjas. Jim 
had een vlugge blik 
op de kapstok ge- 
worpen, toen hij 
binnenkwam, en 
daar hing de over- 
jas beslist niet. 

Zachtjes, op zijn 
tenen, probeerde 
hij de eerste deur. 
Hij had geluk, het 
was een soort berg- 
kamer — waar jas- 
sen en mantels op 
tafels en stoelen 
lagen, In de ven- 
sterbank stond de 
tas. Jim liep vlug 
de kamer door en 
deed de tas open 
— voor het geval 
Vicky in haar op- 
winding het boek 
fi wer het hoofd ge 
zien had — maar 
het zat er niet in, 
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„Heel listig, 


zei de magere man. „Dat moem ik nog eens geluk hebben. Hoeveel 


moet je ervoor hebben?” 


net zoals Vicky gezegd had; niets 
dan wat vervelende papieren. O 
daar op het bed lag de grote, geruite 
overjas van Fred Fun, maar juist, 
toen hij op het punt stond hem te 
onderzoeken, hoorde hij geluid bi 
de deuropening. Jims hart sloeg in 
zijn keel, maar hij had de tegen- 
woordigheid van geest zich plat op zijn 
buik achter een tafel te laten vallen. 
Terwijl hij daar met bonzend hart lag, 
klonk er een fluisterende stem uit de 
gang: 

„Jim! Hee, Jim!” 

Voorzichtig richtte hij het hoofd op. 
Ja, het was Susie! Toen ze zijn onge- 
ruste gezicht zag, begon ze te grin- 
niken; zij sloot de deur achter zich. 

„Heb je al iets gevonden 2” vroeg ze 
fluisterend. Jim schudde het hoofd, te 
opgelucht om te spreken, maar nam de 
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overjas op en voelde in de zakken. 
Niets! Alle moeite was vergeefs 
geweest. Plotseling klonk het geluid 
van voetstappen buiten in de gang. 
Jim en Susie wisselden dodelijk 
verschrikte blikken. 

„Vlug.” zei ze. „Ga daar staan en 
zeg geen woord.” Ze trok hem mee, tot 
onder de lamp, in het midden van de 
kamer en haalde een zakdoek te 
voorschijn. Toen de deur openging, 
deed ze heel onschuldig alsof ze bezig 
was een vuiltje uit Jims oog te halen. 

„Hier zijn jullie dus,” zei Fred Fun, 
die hen achterdochtig stond aan te 
staren. „Ik vroeg me al af wat er 
gebeurd was.” 

„Alleen maar iets in Jimmy’s oog,” 
zei Susie luchtig. „We komen al.” En 
voordat meneer l'un verder nog iets 
kon zeggen, liep ze hem voorbij, met de 


trillende Jim aan haar hand. Eenmaal 
buiten, beet ze hem toe: 

„Je kan nog een glas limonade 
krijgen en dan moet je gaan. 
Begrepen ? lk begin me af te vragen of 
dat album ooit bestaan heeft’ 

Hetzelfde begon Jim zich ook af te 
vragen, want zijn hoofd toide van het 
lawaai in het huis en hij voelde zich 
doodmoe. Gedwee volgde hij Susie de 
huiskamer in en nam een glas limonade 
van een tafeltje. Van zijn plaats, bij de 
deur, zag hij Fred Fun binnenkomen 
en met een lange, magere man gaan 
staan praten, dic bij ven van de ramen 
stond. Samen gingen zij de kamer uit 
en gevolg gevend aan cen plotselinge 
ingeving liep Jim hen achterna. Zij 
gingen een kamer in en Jim volgde 
hen op zijn tenen. Gelukkig voor hem 
was de deur niet helemaal dicht; hij 
kon zien, dat de kamer als een soort 
kantoor ingericht was. Fred Fun ging 
aan het schrijfbureau zitten en nodigde 
de andere man uit ook te gaan zitten. 

„Ik heb vandaag een dingetje in 
handen gekregen, dat je wel za} 
interesseren,” zei hij. Hij haalde iets 
te voorschijn uit cen lade van het 
bureau. De andere man stak zijn hand 
uit en nam het voorwerp van Fred Fun 
volgden een paar minuten van 
stilzwijgen; Jim verdraaide bijna zijn 
hals om iets door de kier van de deur 
te kunnen zien. lemand lachte. 

„Heel listig,” zei de magere man. 
„Dat noem ik nog eens geluk hebben. 
Hoeveel moet je ervoor hebben >” 

„Tweehonderd, zei Fred Fun. 

„Ik geef je honderdvijftig,” zei de 
magere man scherp. „En ik denk er 
hard over om het uit onze winst te 
nemen.” 

„We zijn nog geen compagnons — 
we spreken pas over winst, wanneer ik 
mijn besluit genomen heb. Honderd- 
vijfenzeventig, en dat is het laatste 
wat ik erover zeg.” 

Na enige ogenblikken zuchtte de 
magere man: 

„Er valt aan jou ook niets te 
verdienen. Nou goed, honderdvijfen- 
zeventig en ik vraag niks. Ik zal je een 
chedue geven. We moeten binnenkort 
nog eens praten. Elk ogenblik kan er 
een grote partij binnenkomen.” 

Terwijl hij zijn vulpen uit zijn zak 
haalde, legde hij het voorwerp op het 
bureau neer. Jim keek even en rende 
toen weg om Susie te zoeken, Hij vond 
haar in gesprek met een jongeman bij 
de piano. 

„Neemt u me niet kwalijk,” zei hij 
wlemloos, „juffrouw Parker, kunt u 
me zeggen, wie die lange, magere man 
is, die bij het raam stond ?” 

„Dat was Al Mead; hij is theater- 
agent en — zeg, had ik je niet gezegd, 
dat je naar hnis moest gaan?” zei 
Susie, nogal kort aangebonden. 

„Dank u,” zei Jim en draaide zich 
om, „dank u voor alles.” 


„Wat ter wereld is er nu aan de 
hand?” vroeg Susie, toen ze de 
uitdrukkmg op zijn gezicht zag. 

„O, niets,” zei Jim, „behalve dat 
meneer Fun zoëven mijn autogram- 
menboek aan meneer Mead heeft 
verkocht.” En voordat de stomver- 
baasde Susie nog iets zeggen kon, 
knikte hij haar beleefd toe en ging de 
kamer uit. 


VIERDE HOOFDSTUK 
In de studio 


De drie kinderen ontmoetten elkaar 
de volgende ochtend met teleur- 
gestelde gezichten. Vicky en Peter zaten 
stil te luisteren, terwijl Jim het hele 
relaas van het avontuur van de vorige 
avond deed. Toen hij bij het gedeelte 
over Al Mead kwam, werd Vicky's 
verontwaardiging haar te machtig. 

„Dat is toch wel héél erg,” zei ze. 
„Maar toen je eenmaal gezien had, dat 
het jouw boek was, waarom ben je toen 
niet gewoon naar binnen gelopen om 
het terug te vragen.” 

„Alles goed en wel,” antwoordde 
Jim, „het is allemaal erg mooi om dat 
soort dingen bij klaarlichte dag te 
zeggen, maar vergeet niet, dat ik 
gisteravond helemaal alleen was. Mijn 
naam staat niet in dat boek en hij zou 
gewoon alles ontkend hebben en waar- 
schijnlijk had hij mij eruit gegooid. 


Hij: zou zelfs de politie hebben kunnen 
roepen, daar zou ik hem best toe in 
staat achten,” voegde hij er somber 
aan toe, terwijl hij mismoedig tegen 
het hek schopte. 

„Ja, ik ben het met Jim eens,” zei 
Peter. „Hij kon gisteravond niets doen 
en in elk geval zou hij Susie Parker dan 
ook in moeilijkheden hebben gebracht. 
Maar toch weten wij waar het boek 
gebleven is. We kunnen het best 
meneer Mead opzoeken en de hele 
geschiedenis uitleggen van het begin 
tot het eind. Hij zou ons best kunnen 
geloven. In elk geval kan het geen 
kwaad.” 

Samen trokken ze naar de dichtst- 
bijzijnde telefooncel. Peter ging naar 
binnen en zocht het adres van Al 
Meads kantoor op, terwijl de andere 
twee buiten stonden en hun geld telden, 
voor het geval ze met de bus zouden 
moeten gaan. Gelukkig had Jim nog 
wat geld over, nadat hij de vorige 
avond met de bus naar huis was 
gegaan; Vicky had nog steeds haar 
drie shilling. Peter kwam naar buiten, 
met een grijns op zijn gezicht. 

„Eén ding valt tenminste mee,” ze» 
hij opgelucht. „Het kantoor van die 
Al Mead is maar cen paar straten hier 
vandaan. Kom, laten we ernaar toe 
an 8 

„Er is toch iets, dat me niet met 
rust laat,” zei Jim, terwijl zij hun weg 


zochten over de drukke trottoirs. 

„Wat ?” vroeg Peter, behendig opzij 
springend om een kinderwagen te ont- 
wijken. 

„Alles wat ze gisteravond zeiden,” 
ging Jim voort. Hij fronste zijn voor- 
hoofd. „Waarom zei Al Mead „heel 
listig” en „dat noem ik nog eens 
geluk hebben’? Mijn album kon toch 
niet zóveel waard zijn ?” 

„Het lijkt mij wel een massa geld,” 
stemde Vicky op verontschuldigende 
toon in. „Ik bedoel, had jij gedacht. 
dat je er zóveel voor zou krijgen ?”* 

„Nee, ik niet,” zei Jim heel eerlijk. 

„Ik heb het idee, dat er iets niet 
in de haak 15,” zei Peter, 

„Ja, waarom zou een man ais Fred 
Fun een album wegnemen?” kwam 
Vicky weer. 

„Ik weet het miet,” zei Jim, „maar 
we zijn er.” Hij wees op een tamelijk 


vuil, bronzen naambordje, waarop 
stond: 
AL MEAD, 
Theateragent. 


De drie beklommen de stoep en na 
even geaarzeld te hebben, gingen ze 
door de voordeur die half open stond 
naar binnen. Op een andere deur, aan 
hun linkerhand, stond: 

Inlichtingen. 

Hier melden. 


WORDT VERVOLGD 


Begin met dit 
complete treinstel 


Later kun je van je zelfgespaarde zak- 
geld steeds weer iets bijkopen, extra 
wagens of méér rails, signalen en noem 
maar op. 

Misschien doet vader er nog wel iets 
bij, zodat je al gauw een eigen spoor- 
wegbedrijf thuis hebt. 

Vergeet je niet het mooie Fleischmann 
modellenboek te vragen aan de winkelier, 


Zo écht als het grote spoor. 


isch” 


Importeur: Otto Simon N.V. - Almelo 


De hobby van grooten klein … maar 
dan moet het ook Fleischmann zijn. 


ONDERGRONDSE, WE 
WILLEN ZOVEEL 
Eon 


YNIET TE DICHT 

AUTOMAAT. JAN, LANGS DE RAND. 
GEEF ME GELD! DE TREIN 

KOMT ERAAN! 


LOPEN, LOPEN OM 
EEN STANDBEELD 
TE ZIEN, EN DAN 


5 IK WAT CHOCOLA 


„ETEN HEB, KAN IK 
ETER WANDELEN 


LAAT MENEER KWEL EN DE 
JONGENS MAAR WACHTEN, 
IK GA WEER TREKKEN, 


GA IK ERUIT, EERST 
NOG EEN REEPJE 


IK HEB AL 
IEMAND, FRED, 


/ JA. DE OUDE 
HEER NAAST 
A DIE DIKZAK. 


TRAP NIET OP MIJN REED, 
IEDEREEN DE BENEN 


VOOR HET MUSEUM JF 
UITSTAPPEN! 


0 


NEE MAAR, 
ZAKKENROLLERS, 


Zou pie 
DIKZAK ONS | 
ZIEN. FRED? 


WAT IS DAT! 
NU VLIEGT MIJN IB 
CHOCOLADE WEG 


BLIJF MET 
JE VINGERS 


MIJN REED 
MOET IK 
HEBBEN. DE 
NOODREM! 


Se 


BILLIE ZAL 
WEL MET 
DEZE TREIN 
MEEKOMEN... 2e 


V SCHANDALIG OM Z 
MAKEN IN DE TREIN. 


Ki ZAKKENROLLERS! 


HELP, 


HOUD ZE!! 


MENEER 
KWEL! 


ZAKKENROLLERS NU 
ACHTER SLOT EN 
AANPAKKEN, 
WANT ZE 
STRIBBELDEN 
NOGAL TEGEN. 


WE ZULLEN ONZE 
WANDELING EVEN 
ONDERBREKEN OM 
WAT LEKKERS TE 


SAAN ETEN. 


IK HEB HONGER 
GEKREGEN VAN 
DIE TWEE REPEN, 
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zeldzame 
suikerzakjes 


Zakjes uit Nederland, Amerika, Frankrijk enz... 
totaal: 60! 

Jongens … even een vraag. Kreeg je wel eens suikerzakjes van een oom 
uit Amerika? Bracht je vader wel eens een suikerzakje uit Zwitserland 
mee? Nee? Jammer, maar. 't hindert niets. Want nu krijg je die 
echte zeldzame zakjes zo maar gratis bij Blue Band! 


Zorg dat je die zeldzame suikerzakjes krijgt! 

Je krijgt niet een, twee of drie zakjes, maar zestig verschillende. Elke week 
komen er nieuwe bij. Zorg dat je ze allemaal krijgt. Je hoeft er niets bij- 
zonders voor te doen. Waar Blue Band in huis komt, volgen de suiker- 
zakjes vanzelf. Plak ze netjes in een schrift en …. val niemand om suiker- 
zakjes lastig! Afgesproken? Doen! 


*_BLUEBAND 


mmm... en kerngezond! 


DOOR 
JOKE VAN DER ZEE 


iep in de binnenlanden van Afrika, mijlen ver van de 

bewoonde wereld, gaf meester Petterson les. Hij 

leerde er de kinderen van de blanken die er in een 
nederzetting woonden lezen en schrijven en rekenen. Het 
schooltje was klein en van ruw hout opgetrokken; 
eigenlijk was het niet meer dan een afdak als bescherming 
tegen de felle zon en tegen de stortregens die soms 
plotseling als een waterval uit de lucht kwamen. 

Het schooltje stond aan de rand van het bos, onde: 
een paar bomen. De kinderen zaten op houten kisten 
aan een lange tafel. Er stond een schoolbord en een stoel 
voor de onderwijzer. Dat was alles, maar het ging best zo. 

Meneer Petterson had weleens opgemerkt dat een van de 
bomen vlak bij het primitieve gebouwtje nu en dan 
bewoog en de bladeren ritselend langs elkaar schoven. 
Door de wind kon dat niet komen, want de andere bomen 
waren roerloos. Hij had bet onder de lessen al vaker 
opgemerkt, maar er eigenlijk nooit veel aandacht aan 
geschonken. Misschien huisde er een aap of had een vogel 
er zijn nest gebouwd. Een slang kon het niet zijn want die 
bleven meestal in het oerwoud 

Hoe het ook mocht zijn, mijnheer Wettersun besloot er 
zich niet door te laten afleiden, hoewel hij wist dat 
sommige van zijn leerlingen het vreemde ritselen van 
de boom ook hadden gehoord, Hij ging door met les- 
geven en schreef woorden op het bord die de kinderen 
moesten lezen baar stond weer eeu nieuw woord „Wie 
het weet, steekt zijn vinger maar op,’ tet de onderwijzer. 
Er kwamen geen vingers. „Denken jullie eens goed na,” 
spoorde mijnheer Petterson aan. „Het zijn allemaal 
letters die jullie geleerd hebt.” 


Het raadse 
van de 
ritselende boom 


Juist wilde hij gaan vertellen welk woord hij had 
opgeschreven, toen een heldere stem riep: „Pálfiboom |’ 

„Goed zo," zei mijnheer Petterson instemmend, maar 
nij zag hoe de kinderen elkaar vreemd aankeken. Ja, er had 
een vreemd accent in de stem geklonken. 

„Wie zei dat ?” informeerde de onderwijzer. „Steek je 
vinger eens op.” Er kwam geen antwoord, Een van de 
kinderen zei: 

„Het kwam van buiten, mijnheer. Dáar, van die kant!’ 

Op dat ogenblik ritseide de boom bij de school weer. 

Iedereen keek in die richting. Zou er misschien een 
papegaat in de boom wonen? Of een sprekende aap ? 

Ineens zagen de onderwijzer en de kinderen boven in de 
top een kleine negerjongen zitten. „Dáár! Dáár’ riepen 
de jongens en meisjes in koor. „Hee, kom eens naar 
beneden, ventje," riep de onderwijzer. „Heb jij zo just 
geroepen? Nee, wees maar niet bang, hoor. Kom eens 
hier” 

Lenig en snel het het negerjongetje zich langs de stam 
omlaag glijden. Even later stond hij voor de klas. 

„Jij hebt zo juist „pálmboom” geroepen, hè?” vroeg 
mijnheer Petterson, terwijl hij zijn hand op de schouder 
van de jongen legde. 

Het negerknaapje knikte. 

„Vertel eens, hoe heet jij?” 

„Salim, hakkelde het jongetje verlegen. 


Dalm om 


voom gezeten hebben en lessen meegemaakt. Salm weten 
dat palmboum daar staan. Salim goed hebben ont 
houden van vorige lessen.” 

„Daar krijg ve van mij een grote pluim voor, lachte 


mijnheer Petterson, „Je kende je les beter dan de andere 
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„Kawa snel deksel openen en raam uitspringen, wég van gevaarlijke slang” 


mompelde hij. 


kinderen. Ik zou zeggen, als je zo graag iets wilt leren, 
kom dan maar ’s morgens bij ons. Jij hoeft niet in die 
boom te blijven zitten. . 

„Nee, neel Salim in boom blijven,” schudde het ventje 
heitig. „Niemand weten mogen, Salim lessen van blanke 
volgen. Maar Salim wijs willen worden en daarom in 
boom zitten kijken en horen.” 

„Goed, jong, ats jij dat liever wilt.” zei de onderwijzer. 

En zo gebeurde het dat Salim als onzichtbare leerling 
elke dag de school van meester Petterson bezocht. 


Toen hij op een dag weer op weg was naar de boom, 
kwam hij in het bos de tovenaar van de negerstam tegen. 
Deze was een machtig man die met kruiden zieken kon 
genezen, die tekens op papier kon zetten welke door andere 
mensen begrepen werden. En omdat hij zo geleerd was, 
luisterde iedereen naar hem, ook het opperhoofd van de 
stam. Niemand durfde hem tegen te spreken en in zijn 
hart was iedereen een beetje bang voor hem. Men wist 
nooit wat de man van de zwarte kunst allemaal in zijn 
schild voerde. 

Angstig bleef Salim staan toen de tovenaar hem mep. 
Zou de medicijnman weten dat hij op weg was naar de 
school van de blanke meester ? Salim wist dat de tovenaar 
de „witte man” haatte, omdat deze meer wist en geleerder 
was dan hij. Hij wist dat de geneesmiddelen van de blanke 
beter waren dan zijn eigen rare drankjes; hij wilde zijn 
macht over de negers niet verliezen en zou nooit dulden 
dat zij naar de meester zouden gaan als zij ziek waren. 

Met zijn geheimzinnige doffe stem zei de medicijnman 
ineens: „Salim! Jij bent een handige jongen. Je moet een 
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boodschap doen voor mij. Hier, dit 
papier meenemen en neerleggen bij de 
eerste boom aan de rivier vlak achter 
de zandvlakte. Daar zul je een grote 
steen zien liggen, Til die op en leg het 
papier eronder. Kom daarna onmid- 
dellijk naar mij terug, onmiddellijk, 
begrijp je” 

„Ja, groot machtig heer,” antwoord. 
de Salim bevend, „Ik zal precies doen 
wat u bevolen hebt.” 

Hij nam het papier aan en draaide 
zich om, De tovenaar bleef hem even 
nakijken en grinnikte boosaardig. 

Toen Salim hollend het pad was 
afgelopen en na een paar bochten uit 
het gezicht verdwenen was, bleef hij 
hijgend even staan. Wat zou het alle- 
maal te betekenen hebben? Dat pa- 
pier, zou er iets op staan? Hoewel 
hij doodsbang was om het open te 
maken, kon hij zijn nieuwsgierigheid 
niet meer de baas blijven. Hij liep nog 
een eindje verder, keek om zich h en 
of niemand hem zag en vouwde Let 
velletje toen voorzichtig open, Fr 
stonden enkele woorden op geschreven. 

Salim las ze en schrok, Wat was dat ? 

‚ Nu begreep hij het. Er stond op het 
papier met duidelijke letters: Leg slang 
morgenochtend in slaapkamer witte 
meester. 

„Maar dat... dat betekent dat 
tovenaar meester wil doden,” stot- 
terde Salim halfluid. Hij moest de 
bianke waarschuwen, maar hij durfde 
zich ook niet aan de opdracht van de 
tovenaar onttrekken. 

Zo snel mogelijk rende hij naar de 
aangegeven boom, legde het papier 
onder de steen neer en holde toen 

naar het schooltje toe. Buiten adem en helemaal over- 

stuur vertelde hij mijnheer Petterson wat hem was 
overkomen. De meester verbleekte van schrik. 

„Je. je hebt het toch wel goed gelezen ?” vroeg hij 
Salim. 

De negerjongen knikte. „Ik lessen goed gevolgd hebben. 
Salim weten wat op papiertje staat. Salim weten tovenaar 
u doden met giftige slang,” 

‚„Dank je, dat je meteen naar mij gekomen bent,” zei 
mijnheer Petterson met trillende stem. „Ik zal onmiddel- 
lijk maatregelen nemen.” 

lim snel naar dorp teruggaan,” zei de jongen gehaast, 

„Salim tovenaar vertellen opdracht goed uitgevoerd 

hebben, anders Salim grote straf krijgen”. … 


De volgende morgen om half tien lag het huisje van 
meneer Petterson in de warme zon. Aan de achter- 
kant was een klein erf, dat onmiddellijk grensde aan 
de rand van het dichte bos. Aan de voorzijde lag een 
groter erf en liep een verharde weg. In de verte, op een 
paar honderd meter afstand, begon een ander bos waarin 
het negerdorp lag. Het was doodstil. De meeste mannen 
waren aan hun werk. Plotseling klonk een kort geritsel 
tussen de bomen achter het huisje van Petterson. Een 
donker gezicht werd zichtbaar, Twee telle ogen gluurden 
schichtig naar alle kanten. Toen verdween het hoofd. … 
Maar nog geen seconde later sprong een zwaargebouwde 
neger op zijn tenen te voorschijn en liep met grote passen 
naar het huisje. Onder zijn arm droeg hij een zware mand 
die hij door een openstaand raam naar binnen tilde. 
„Vlug, Kawal” hijgde de neger in zichzelf. „Niemand 


iets gezien. Opdracht moet goed uitgevoerd worden, 
anders komt de toorn van tovenaar over Kawa's kleine 
dochtertje. Vlug verder!” 

Het dochtertje van de grote neger lag al maanden ziek 
in het hutje. De tovenaar had Kawa beloofd, het kind te 
genezen, maar daarvoor moest hij eerst iets voor hem doen. 
De neger wist niet wat het allemaal te betekenen had, 
maar hij deed het zonder meer; de tovenaar had hem 
volkomen in zijn macht. Het ging om de gezondheid 
van zijn dochtertje. 

Nu kwam het moeilijkste dee! van de opdracht. „Kawa 
snel deksel openen en raam uit springen, wég van gevaar- 
lijke slang,” mompelde hij. „Wat zal slang doen met 
witte man? Moet Kawa deksel openen? Tovenaar alles 
zien.” 

Inderdaad stond op dat ogenblik de medicijnman achter 
een boom in het tegenoverliggende bos op de uitkijk. Hij 
had een „alziend oog’' bij zich, een geheimzinnig apparaat 
waarmee hij uit de verte alle handelingen van Kawa kon 
volgen... 

De neger had de sluting van het deksel losgemaakt 
en... toen gebeurde het. 

Drie paar sterke armen grepen hem van achteren vast. 
Een man sprong met één zwaai bovenop de mand, zodat 
het deksel niet open kon. Vóór Kawa wist wat er precies 
gebeurde, lag hij al aan armen en benen gebonden op de 
stenen vloer. 

Vier mannen van de centrale politie werkten de 
zware mand met de slang het raam uit; ze hadden in 
de kamer in hinderlaag gelegen en de neger op heterdaad 
betrapt. 

Hakkelend vertelde Kawa wat er gebeurd was, „Tovenaar 
mijn dochtertje niet willen beter maken, als ik niet doe 
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Er volgde ven snelle 


wat hij zegt. Ik opdracht ontvangen. Witte mannen, 
vergeef Kawa, vergeef dochtertje!” 

De politiemannen keken elkaar veelbetekenend aan. Ze 
begrepen voldoende. De neger’ was in de macht van een 
medic'jnman, die de onderwijzer uit de weg had willen 
ruimen. Zij moesten de tovenaar, de eigenlijke dader te 
pakken zien te krijgen. 

Er volgde een snelle jacht door het bos en na een uur 
werd de tovenaar, die zich uit de voeten had proberen 
te maken maar gestruikeld was over een boomwortel, 
bewusteloos op de grond aangetroffen. Met zijn verrekijker 
had hij alles zien gebeuren. . 

De volgende dag bezocht meneer Petterson het neger- 
dorp en praatte daar heel lang met een arme negerin, de 
moeder van Salim. Haar zoontje had zijn leven gered; hij 
had op het briefje gelezen dat er onraad was en had hem 
gewaarschuwd. In dank daarvoor bood de meester aan om 
Salim nog meer te leren, veel mooie en nuttige dingen. 

Ook bracht mijnheer Petterson een bezoek aan de hut 
van Kawa, waar een klein negermeisje ziek in een hoekje 
lag. En hij zorgde ervoor dat het kind goed verpleegd 
werd en spoedig weer zou genezen. Iedereen zuchtte 
opgelucht nu de tovenaar zijn tirannie over de negers 
niet meer kon uitoefenen. 


Nu, vele jaren later, verzorgt een echte negerdokter de 
zieken van het dorpje en van alle naburige nederzettingen. 
De medicijnmannen met hun zwarte kunst en hun kwak- 
zalverij behoren tot het verleden, nu de inboorlingen hun 
eigen knappe en goede dokter in hun midden hebben. De 
dokter is het jongetje, dat vroeger in een boom de lessen 
volgde van meneer Petterson en dat zó de eerste woordjes 
leerde lezen. De dokter heet Salim. … 
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acht door het bos en na een uur werd de tovenaar, die zich wit de voeten had proberen te maken 


maar gestruikeld was over een boomwortel, bewusteloos op de grond aangetroffen. 
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DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


PRINS ERIK WERD ONGEDULDIG, = ie MAAR PRINSES ANITA S 
ELSA REPTE ZICH NAAR BUITEN, IN HET KASTEEL! MAS MET 


| ii 
E/_MAAK VOORT. 5 8 
ZIJNE HOOGHEID 
MOET DOORREIZEN 
NAAR KONIGS- 
<{ DORF OM PRINSES 
WAAR BLIJFT ANITA TE 
HET MEISJE BEZOEKEN. 
MET DE MELK? 


VERKLEED ALS 
WAS ZIJ HET MEISJE DAT MELI 
ZOU HALEN! 


ZE WIST NIET WAT ZE la 
BEGINNEN MOEST, K 
Ee NN r/ 


ZIJ WIST DAT ER 
EEN GEHEIM 
VERBONDEN WAS 
AAN HET ZINGEN 
VAN ELSA, DIE OP 
EEN HARP BEGELEID 
WILDE WORDEN. 
DAAROM WAS ZIJ 
NAAR HET BOS 
GEKOMEN, 
VERKLEED, 


ELSA KENDE HAAR 
ALLEEN ALS „ANITA", 
PRINS BRACHT ALLES 
DE PRINS 3 yn 
HERKENT ME VAST IN GEVAAR ZE 

VAN HET PORTRET ALS WILDE VOOR ELSA 

IK BINNENKOM EN DAN VALT AEN, 

Á MIJN PLAN OM ELSA TE HELPEN / "ANITA" BLIJVEN. 

IN DUIGEN. Á 


DE PRINSES GLIMLACHTE VER- 
Nl STOLEN, TERWIJL ZE EEN BEKER 
DAAR 15 ZE EINDELIJK. ô il 5 LK INSCHONK, 
ZE HEEFT EENCAPE |& i AEK 7 
OMGESLAGENOM Wj 5 
HAAR VERLEGEN- 


HIJ IS EVEN 
AARDIG ALS 
OP HET 
SCHILDERIJ — 


ad ALS HIJ EENS 
RDAAD, f‚ 
ZEER GOED. pe Dr SNS Me 
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E PRINS DRONK Z'N BEKER LEEG EN 


DE HARP VIEL OP DE GROND. DE PRINSES LIEP ij | 
z STOND VLUG OP. VLUG NAAR ELSA, 


DAT WAS — 
UW SCHULD, 
HOOGHEID, 


DE ADJUDANT, 


ROFFSTEIN, FLUISTERDE 
DE PRINS IETS IN... | 


du: 


5 
Pb vrunses IS ERG à PY ALSJEBLIEFT, 
GESTELD OP DE Á | DAT IS VOOR DE 
BEVOLKING, ALS ZE VES MAALTIJD EN VOOR, 
DIT TE WETEN KOMT … NIEUWE SNAREN 
U MOET PROBEREN Ál} \ SME OP JE HARP. 
EEN GOEDE INDRUK + EEN ONGELUKJE, 
TE MAKEN. ik “T SPIJT ME! 
TOEN DE BEZOEKERS WEG WAREN, KNIELDE ELSA ONGELOVIG KEEK ELSA 
SNIKKEND NAAST DE HARP, HAAR VRIENDINNETJE AAN. 


NN NIM DE PRINSES WERD 
O, ANITA, NIET ALLEEN Ey SS DIEP GETROFFEN 
DE SNAREN, OOK HET 7 DOOR ELSA'S HEEFT DE HARP STUK: 
FRAME IS KAPOT. ad 4 VERDRIET. GEMAAKT, DAN MOET 
HOE MOET IK NU A À._ZE WIST DAT ELSA 
BEGELEID AN 


PRINS ERIK 


HIJ OOK EEN 
EEN GEHEIMZINNIGE NIEUWE GEVEN, 
REDEN HAD 
WAAROM ZE OP DE 
HARP BEGELEID 
WILDE WORDEN, 
PRINS ERIK WAS DE 
SCHULDIGE, 
ONGEVOELIG VOOR 
DE SCHADE DIE HIJ 
HAD AANGERICHT, 
HOE KON ER EEN 
NIEUWE HARP 
KOMEN ZONDER DAT 
ANITA ZICH 
VERRAADDE? 


WORDEN? 


Zoals gewoonlijk vul je in dit kam: 
raadsel van boven naar beneden de 
zeven gevraagde woorden in. Op de 
bovenste rij van links naar rechts ko- 
men dan letters te staan, maar die 
vormen nog geen woord. Op de open 
vakjes moet je de ontbrekende letters 
zetten, wat niet zo moeilijk is, als je 
even goed kijkt. Als je het hebt, vind 
je zeker ook wel, dat dit een heerlijke 
tijd is! 

1 Houten etensbak voor vee 
2 Geurige bloem 

3 Hetzelfde als teder 

4 Solozang uit opera 

5 Het zij zo 

6 Bolgewas 

7 Lastdier met lange oren 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
K 
TAK 
RAKET 
KANARIE 
METEN 
NOL 
E 


Verborgen hoofdsteden 
1 ATHENE (dat Henegouwen) 
2 HELSINKI (kachels in kille) 
s LONDEN (luchtballon de nodige) 
4 PARIJS (Europa rijst) 
Spreekwoordrebus 

OEFENING BAART KUNST 


Raadsel 
Een raam 


Wie weer het? 
1e; 2-a; S-b; 4-C; 5-a; G-b, 
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JA OF NEE? 


De vijt vragen die je hieronder ziet 
staan moet je met ja of nee beantwoor: 
den. Als je alles weet ben je een hele 
piet, maar met drie juiste antwoorden 
heb je toch voldoende. 

1 Is helium cen brandbaar gas ? 
2 Leven in Europa apen in het wiid ? 
3 Kan een struisvogel vliegen ? 
4 Is het kookpunt van water altijd 
100 graden Celsius ? 
5 Is diamant harder dan staal? 


OPTELSOM 


KLEM + ROBE == LEEMBROK 

We noemen dit een optelsom, omdat 
de letters van het eerste woordje 
samen met die van het tweede een 
derde woord vormen. Maar wat hier 
staat is natuurlijk maar een grapje. 
Je moet de letters van het eerste en het 
tweede woord (elk afzonderlijk) zó van 
plaats laten verwisselen, dat er twee 
andere goede woorden te voorschijn 
komen, die achter elkaar gelezen één 
groter woord vormen, 


VERGELIJKING 


NEGER = TARWE 
Ja, zoals het hier staat is het wel een 
heel rare vergelijking. Maar als je er nu 
twee andere woorden van maakt door 
de volgorde van de letters van elk 
woord apart te veranderen, zul je zien, 
dat het zaakje heus wel klopt. 


SPREEKWOORDPUZZEL 


In deze rechthoek ga je van Irks 
naar recht 18 namen van bloemen, 
planten of bomen invullen. De om- 
schrijvingen vind je hieronder. Om 
je wat op weg te helpen zijn alle voor 
komende klinkers al op hun plaats 
gezet. 


Als je klaar bent en de juiste namen 
hebt gevonden, krijg ie op de derde rij 
van boven naar beneden een kort 
spreekwoord te lezen, 


1 Prachtige herístbloem 

2 Graansoort 

3 Bloem, die wat op een roos lijkt 
+ Plant, die sierbloemen geeft, maar 


ook voor grondverbetering ge- 
zaaid wordt 
Subtropische boom met welrie- 
kend hout 
6 Voorjaarsbloem (bolgewas. 
„7 Graansoor: Es 
8 Herfstbloem 
9 Sterk geurende bloem 
10 Plant, die voornamelijk op zand- 
grond groeit 
11 Graansoort 


PN 


12 Bloempje met range honmmgsporen 
18 Bloem met kruidige genr 


ä TJONGE, WAT 
ZIET DAT DAK VAN 
/BUURMAN ER UIT. MET 
AL DIE DROOGTE VAN DE 
LAATSTE TIJD IS HET 
NIET SCHOON- 
GEREGEND. 


DAAR KOMT IEN mm | É BS Hee, Hou op. 
SJORS, SUCCES en „8 ALLES WORDT HIER 
KLETSNAT! 


an 


SJ 
/AT ZULLEN WE NOU » 
HEBBEN? IS DIE 
HEE, ALLES KWAJONGEN DE 
GAAT IN DE 
SCHOORSTEEN, 
NOU JA, DIE 
KRIJGT OOK 


DAT LOOPT DE BRUTALE VLEGELI 
SPUIGATEN IK ZAL JE LEREN! 


KANS OM HET SCHOON 
TE MAKEN, 


ETTEN. 
DÂN'IS HET 
ZO SCHOON! 


„HET WEL, 
HÈ sJoRs? 


ZEG, SJORS,WIL 
JE ZO VRIENDELIJK 
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“THEBAN EN TONAR 
“KEKEN VERRAST OP 
VAN HUN MAALTIJD... 


5 „EERSTE 
WERELDREIZIGER 


NEEM MIJ NIET KWALIJK DAT IK, 
STOOR, MANNEN! DE BEMANNING 
VAN DE ARGUS VERTELDE MIJ DAT IK D 
KAPITEIN HIER ZOU AANTRESFEN. IK 
MOET ONMIDDELLIJK NAAR EGYPTE OM 
EEN BELANGRIJKE BOODSCHAP AAN 
DE FARAO TE BRENGEN. IK VERZOEK 
U MIJ AAN BOORD TE NEMEN, 


WIJ. U HEEFT DUS TIJD 
GENOEG OM BĲ ONS 


ALS U ONMIDDELLIJK 


VERTREKT, BEN IK BEREID HET 


DRIEVOUDIGE TE BETALEN 
VOOR DE OVERTOCHT. 


MIJN MANNEN 


Zr 
HEBBEN DAGENLANG 


NIETS ANDERS DAN DE 
ZEG GELIEN, VRIEND. ZIJ 
ZIJN BLIJ DAT ZIJ NU 


AAN LAND ZIJN, BOVEN=: Jif 


DIEN MOETEN WIJ 


J "WACHTEN OP VRACHT 


UIT HET BINNENLAND, 
NOGMAALS, WIJ VER= 
TREKKEN OVER DRIE 
DAGEN, ZORG DAN AAN 


'HIJ SCHIJNT HAAST 
TE HEBBEN, ZEG! 


IN EEN STRAAT JE WERD EEN 
ONBEKENDE AANGEVALLEN. 


EROP AF, 
THEBAN! 


DANK U! DIE SCHURKEN 
VALLEN MIJ AL EEN PAAR 


DAGEN LASTIG 


Á SAMET ONS 
MEE! OP ONS 
SCHIP BENT 


Ù VEILIG. 


TWEE DAGEN LATER KEKEN ENKELE 
ONBEKENDEN ACHTER EEN STAPEL: | 
GOEDEREN HAAR DE ARGU! 


Hi 
da 


KIJK KHATTASH! DE 

EGYPT! 
VOORSCHIP! 
JEM TOE SLUIPEN EN HEM 


IJ ZULLEN NAAR 


N ONS DE BELANGRIJKE 


UMENTEN TE GEVEN! 
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